
 

ה � ּאֵת מַחְתוֹת הַחַטָאִים הָאֵלֶּ   )'ג, במדבר יז( ...ּ
 

Les encensoirs de ces hommes fautifs... 

 (nombres 17,3) 
 

דִים עַל  ל הַמִתְנַגְּ חִינַת הַמַחֲלקֶֹת שֶׁ הוא בְּ חִינַת פְגַם קֹרַח שֶׁ ּוְזֶהו בְּ ּ ּּ ּ

ּהַצַדִיקִים וְהַחֲסִידִים הָאֲמִתִיִים ּ ּ כָּ, ּ לָהֶם שֶׁ ּל כֹּחָם מֵחֲמַת הַלִמוד שֶׁ ּּ ּ

לָמְדו תוֹרָה ּשֶׁ ּ ּ .  

Cela correspond à la faute de Qora'h, qui incarne la dispute à 

l'encontre des Tsadikim et pieux authentiques, d'opposants dont 

la force provient de l'étude de la Torah, car ils ont étudié: 

גפקְצָ מָרָא(ת "תָם לוֹמְדִים בְּ ּפֵרושׁ רַשִׁ, גְּ לוֹמְדִים , )תּוֹסָפוֹת, י"ּ ּוְיֵשׁ שֶׁ

הֹגֶן יהֶם אֵינָם כַּ לָה וכְתָבִים אֲבָל מַעֲשֵׂ ם קַבָּ וְיֵשׁ מֵהֶם מְקֻלְקָלִים , ּגַּ

ך אֲבָל, לְגַמְרֵי רַחֲמָנָא לִצְלַן ל־כָּ אֵין יוֹדְעִים מִקִלְקולָם כָּ ְוְיֵשׁ שֶׁ ּ ּ 

עֲבוֹדַת ה לִים בַּ ל־פָנִים הֵם מִתְרַשְׁ ּעַל־כָּ כַוָנָה ' ּ ּוְאֵין מִתְפַלְלִים בְּ ּ ּ

אות וְכַיוֹצֵא, וּבִיגִיעוֹת ל מָמוֹן וְכָבוֹד וְהִתְנַשְׂ ּוְרוֹדְפִים אַחַר הַהֶבֶל שֶׁ ּ ּ ,  

Certains étudient "Guémara-Rachi-Tossefot", d'autres la 

Kabbalah et les Ecrits du AriZa"l. Cependant, leur comportement 

est incorrect, on trouvent même parmi eux des individus 

complètement dévergondés, D.ieu préserve; d'autres ne se 

rendent pas compte de leur nuisance, mais échouent dans leur 

service divin, ils prient sans kavana (concentration) ni 

languissements, tout en poursuivant les vanités de l'argent et des 

honneurs, le pouvoir, etc. 

תוֹרַת ה רִים וִירֵאִים תְמִימֵי הַדֶרֶך הַהוֹלְכִים בְּ שֵׁ הַכְּ רִים בְּ ְוְהֵם מִתְגָּ ּ ּ '

מַיִם כֹחַ ובְכַוָנַת הַלֵב לַשָׁ ים טוֹבִים בְּ תְפִלָה ובְמַעֲשִׂ אֱמֶת הָעוֹסְקִים בִּ ּבֶּ ּ ּּ ּ ּ ,

כַמָה מִינֵי רְדִ כָל פַעַם וְחוֹלְקִים עֲלֵיהֶם בְּ ּוְהֵם עוֹמְדִים בְּ ּיפוֹת וְלֵיצָנות ּ

עור לִי שִׁ   .ּבְּ

Et ils affrontent les serviteurs convenables et craignants D.ieu, 

dont les voies sont intègres, qui accomplissent véritablement la 

Loi divine, s'occupant de prières et de bonnes actions, avec force 

et concentration, au nom du Ciel, quand eux se dressent en toute 

occasion, s'opposant, poursuivant et se moquant sans vergogne. 

חִינַת עֲדַת קֹרַח דוֹל, וְזֶה בְּ י קֹרַח הָיָה חָכָם וְלַמְדָן גָּ לוֹ , כִּ ּוְעִקַר הַפְגָם שֶׁ ּ ּ

ין לַמְדָן וְצַדִיק— רָצָה לְהַפְרִיד בֵּ אִל, ּ שֶׁ חִינַת ּכְּ ּו עִקַר הַמַעֲלָה הוא בְּ ּּ ּ

  . לַמְדָן לְבַד

Ce qui correspond à l'assemblée de Qora'h, car lui-même était 

extrêmement savant et lettré, mais son tort était qu'il voulut 

séparer l'érudit du Tsadik, attribuant la prédondérance à l'érudit. 

ר טז(ּאָמְרו ּוְזֶהו שֶׁ מִדְבַּ ים וְכו): ג, בְּ לָם קְדֹשִׁ י כָל הָעֵדָה כֻּ ּכִּ ּוְדָרְשׁו ', ּ

ם ד(ל "ּרַבּוֹתֵינו זַ ּתַנְחומָא שָׁ סִינַי אָנֹכִי ה): ּ מְעו בְּ לָם שָׁ ּכֻּ ּאֱלקֶֹיך וְכו' ּ ָ ,'

רֶת הַדִבְּ מְעו אָנֹכִי וְכָל עֲשֶׂ לָם שָׁ כֻּ אָמְרו מֵאַחַר שֶׁ ּהַיְנו שֶׁ ּ ּ לַל ּּ הֵם כְּ רוֹת שֶׁ

תוב , ּהַתוֹרָה כָּ מוֹ שֶׁ אות כְּ ה וְאַהֲרֹן שׁום מַעֲלָה וְהִתְנַשְׂ ן אֵין לְמֹשֶׁ ּאִם כֵּ ּ ּּ

או עַל קְהַל ה ם ומַדועַ תִתְנַשְׂ ּשָׁ ּ ּ ּּ חִינַת פְגָם הַנַ. 'ּ ּוְזֶה בְּ מְכו עַל "ּ סָּ ּל שֶׁ

עִקַר הָאֱמֶת ּהַלִמוד לְבַד וְכָפְרו בְּ ּּ ּ ּ.  

Aussi déclarèrent-ils (nombres 16,3): "car toute l'assemblée est 

sainte etc", et nos Maitres d'interpréter (traite Tan'houma 4): "tous 

entendirent au Sinaï: Je suis l'Eternel ton D.ieu...", c'est-à-dire 

que puisqu'ils entendirent tous cela, ainsi que les dix 

commandements – qui constitue la synthèse de la Torah, alors 

Moché et Aharon n'avaient selon leur opinion aucun avantage ni 

pouvoir sur eux, comme il est écrit là-bas "et pourquoi donc vous 

érigez-vous en chefs de l'assemblée du Seigneur?". Ce qui 

represente leur tort principal, c'est de s'être appuyer 

exclusivement sur l'érudition, refusant la suprématie de la vérité. 

רָאֵל עַל חֲבֵרוֹ  ל אֶחָד מִיִשְׂ ל כָּ אות אֱמֶת שֶׁ י עִקַר הַמַעֲלָה וְהַהִתְנַשְׂ ּכִּ ּ ּ ּ ּ

ים טוֹבִים י לאֹ הַמִ, ּהוא רַק עַל־יְדֵי מַעֲשִׂ ּדְרָשׁ הוא הָעִקָר אֶלָא ּכִּ ּ ּ

ה  אָמְרו רַבּוֹתֵינו זַ, )א"אָבוֹת פ(ּהַמַעֲשֶׂ ּוכְמוֹ שֶׁ ּ לאֹ יְהֵא אָדָם קוֹרֵא : ל"ּ ּשֶׁ

דוֹל מִמֶנו וְכו גָּ רַבּוֹ ובְאָבִיו ובְמִי שֶׁ ּוְשׁוֹנֶה ובוֹעֵט בְּ ּ ּ ּ ּּ ּ'.  

Car la grandeur d'âme et le pouvoir véritable de chaque membre 

d'Israël sur son prochain, n'a de valeur que par rapport aux 

bonnes actions, "l'étude et l'interprétation ne sont pas l'essentiel, 

mais plutôt l'action" (maximes des Pères, chapitre I), et comme 

l'ont dit nos Maîtres: que l'homme n'en vienne pas, en lisant et 

étudiant, à rejeter son maître, son père et celui qui le surpasse 

etc. 

הָעִקָר הוא קִיום הַתוֹרָה הָאֱמֶת שֶׁ י אִם הָיו מַאֲמִינִים בְּ ּכִּ ּ ּ ּּ ּלאֹ הָיו , ּ

או'אוֹמְרִים  ּומַדועַ תִתְנַשְׂ ּ ּ ּּ ה ', ּוְכו' ּ מֹשֶׁ י הָיָה רָאוי לָהֶם לְהָבִין הָאֱמֶת שֶׁ ּכִּ ּ

בֹהַ מְאֹד מְאֹד תָם גָּ ּוְאַהֲרֹן קְדֻשָׁ קָעִים עֲדַיִן בְּ, ּ ּתַאֲווֹת עוֹלָם הַזֶה ּוְהֵם מְשֻׁ

אָמְרו רַבּוֹתֵינו זַ מוֹ שֶׁ ּכְּ ּל עַל פָסוק "ּ ם יז(ּ ּאֵת מַחְתוֹת הַחַטָאִים ):ג, שָׁ ּ 

ּ הֵם חָטְאו עַל נַפְשׁוֹתָם וְכו—' ּוְכו חִינַת לַמְדָן . 'ּ ּאֲבָל הֵם רָצו לְהַפְרִיד בְּ

ּמִצַדִיק אִלו, ּ ּכְּ ּ הָעִקָר הוא לַמְדָן וְכוּ ּ ּ'.  

Et s'ils avaient eu foi en la vérité, reconnaissant 

l'accomplissement de la Torah comme essentiel, alors ils 

n'auraient pas déclaré:  "pourquoi vous érigez-vous en chefs  etc",  
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ils auraient pu comprendre la vérité, à savoir que la sainteté de 

Moché et Aharon était bien plus puissante, se sachant eux-

mêmes encore vautrés dans les envies et désirs de ce monde, 

comme le rapportent nos Maîtres sur "les encensoirs de ces 

hommes fautifs – ils fautèrent en leur âme". Ils tentèrent de 

séparer la notion d'érudit de celle de Tsadik, comme si l'essentiel 

était l'érudition...  

ּוַיִקַח קֹרַח: ּוְזֶהו ם אונְקְלוס, ּ ּוְתִרְגֵּ חָלַק לַמְדָן מִצַדִיק , ּוְאִתְפְלֵג קֹרַח: ּ ּשֶׁ ּ

  :ל"ּוְכַנַ

Voila pourquoi: "Qora'h s'empara", Onkelos traduit: "il se sépara", 

il sépara l'érudit du Tsadik. 

ה  ן אָמַר לוֹ מֹשֶׁ ם טז(וְעַל־כֵּ ּקְחו לָכֶם מַחְתוֹת וְכו): ו, שָׁ ּ יַקְרִיבו ', ּ ּשֶׁ ּ

פֵרֵשׁ רַשִׁ. קְטֹרֶת ּוכְמוֹ שֶׁ ּהַיְנו . 'ּהֵא לָכֶם קְטֹרֶת הֶחָבִיב מִן הַכֹּל וְכו: י"ּ

ה אָמַר לָהֶם הֲרֵינִי מַרְאֶה לָכֶם מִי חָבִיב לִפְנֵי ה מֹשֶׁ רַך' ּשֶׁ   . ְיִתְבָּ

Moché lui répondit alors (16,6): "prenez des encensoirs etc", afin 

qu'ils présentent de l'encens. Comme l'explique Rachi: 

"approchez de l'encens, plus précieux que tout". C'est-à-dire que 

Moché leur répliqua: "je vais vous démontrer ce qui est précieux 

devant l'Eternel béni-soit-Il". 

ל הַתוֹרָה י לְפִי דַעַת קֹרַח הָעִקָר הוא הַלִמוד וְהַחָכְמָה שֶׁ ּכִּ ּ ּּ ּּ ּאַף־עַל־פִי , ּ

לָל אֵינוֹ מְקַיְמָה כְּ ּשֶׁ הוא , ּ חוֹלֵק עַל הַצַדִיק הָאֱמֶת שֶׁ ּוְלֹא עוֹד אֶלָא שֶׁ ּ ּ ּ

נָתַן הַתוֹרָה ומְקַ ה שֶׁ ּמֹשֶׁ ּ ה נִפְלָאָהּ קְדֻשָׁ ּיֵם אֶת הַתוֹרָה בִּ ּ ן אָמַר , ּ עַל־כֵּ

חָבִיב מִן הַכֹּל: לוֹ לְכֶם לְהַקְטִיר, ָהֲרֵי לְך קְטֹרֶת שֶׁ נְסו כֻּ ּוְתִכָּ וְנִרְאֶה , ּ

ּדְבַר מִי יָקום ּ .  

Car selon la doctrine de Qora'h, l'essentiel est l'étude et la 

philosophie de la Torah, même s'il ne l'applique nullement. 

Davantage, il s'oppose au Tsadik véritable – Moché, celui qui a 

transmis la Torah et l'accomplit avec une formidable sainteté. 

C'est pourquoi Moché lui déclara: voilà l'encens, plus précieux 

que tout, vous entrerez tous (dans le sanctuaire) afin d'encenser, 

nous verrons bien qui l'emportera. 

לָה חָכְמוֹת הַקַבָּ ם בְּ דוֹל גַּ י קֹרַח הָיָה לַמְדָן וְחָכָם גָּ וַדַאי הַסּוֹד , ּכִּ ּוְיָדַע בְּ

ל קְטֹרֶת וָנָה שֶׁ ה וְאַהֲרֹן , ּוְהַכַּ ן סָמַך עַל רֹב חָכְמָתוֹ לַחֲלקֹ עַל מֹשֶׁ ְוְעַל־כֵּ

דוֹלָה הֻנָה גְּ ּולְבַקֵשׁ כְּ ּ ם הוא יוֹדֵעַ כַּ, ּ גַּ נוֹת וְהַקְטֹרֶתּמֵאַחַר שֶׁ ּוָנַת הַקָרְבָּ ּ ּ.  

Or, Qora'h était érudit et très savant, versé également dans la 

sagesse de la Kabbale, il connaissait donc forcément le secret et 

la signification de l'encens, il s'appuya sur son grand savoir pour 

combattre Moché et Aharon, et demander le Sacerdoce du Grand 

Prêtre, maitrisant à son avis le sens des sacrifices et de l'encens. 

ה עַתָה נִרְאֶה הָאֱמֶת ן אָמַר לוֹ מֹשֶׁ ּקְחו לָכֶם מַחְתוֹת וְכו: ּעַל־כֵּ ּ ּוְאַתָה ' ּ

ּוְאַהֲרֹן אִישׁ מַחְתָתוֹ וְכו ּותְנו בָהֵן אֵשׁ וְשִׂ' ּ ּימו עֲלֵיהֶן קְטֹרֶת וְכוּ וְהָיָה ' ּ

ר יִבְחַר ה ּהוא הַקָדוֹשׁ' הָאִישׁ אֲשֶׁ ּוְקֹרַח סָמַך עַל חָכְמָתוֹ וְנִתְרַצָה לָזֶה. ּ ְ ,

ך וְיוֹדֵעַ  ל־כָּ הוא חָכָם וְלַמְדָן כָּ ל מֵאַחַר שֶׁ לוֹ יִתְקַבֵּ קְטֹרֶת שֶׁ י סָבַר שֶׁ ְכִּ ּ ּ ּ

ּדִין וְכַוָנוֹת הַקְטֹרֶת כָּ ּ ךּ   .ְל־כָּ

Moché lui répliqua donc: maintenant nous allons voir la vérité – 

prenez des encensoirs etc et toi et Aharon, chacun son 

encensoir, remplissez-les de braises et déposez-y de l'encens etc 

l'homme que l'Eternel aura choisi, ce sera lui le saint. Qora'h se 

fia à son savoir et accepta, il crut que son encens serait choisi, 

puisqu'il était savant et érudit à ce point, qu'il connaissait à ce 

point la loi et la signification de l'encens. 

ם הַמָוֶת נָתון בְּ סַּ הֶם וְאָמַר לָהֶם שֶׁ ה הִתְרָה בָּ ּאֲבָל מֹשֶׁ בּוֹ ּ תוֹכוֹ שֶׁ

רְפו נָדָב וַאֲבִיהוא ּנִשְׂ רָאוי לָהֶם לִלְמֹד קַל וָחֹמֶר מִנָדָב , ּ ּלוֹמַר שֶׁ ּ

דוֹלִים מְאֹד הָיו צַדִיקִים גְּ ּוַאֲבִיהוא שֶׁ ּ הִקְטִירו , ּ ּאַף־עַל־פִי־כֵן מֵאַחַר שֶׁ ּ

רְפו זְמַנוֹ נִשְׂ לאֹ בִּ ּקְטֹרֶת שֶׁ ּ ּ .  

Cependant, Moché les prévint auparavant, il leur expliqua que 

l'encens inclut une essence de mort, par laquelle furent consumés 

Nadav et Avihou (les enfants ainés de Aharon), comme pour leur 

faire comprendre un fortiori: Nadav et Avihou étaient de très 

grands Tsadikim. Et pourtant, présentant de l'encens en dehors 

du temps prévu, ils furent eux-mêmes consumés. 

י  חִינַת ' ּנָדָב וַאֲבִיהוא'כִּ ן עַזַאי ובֶן זוֹמָא'הֵם בְּ ּבֶּ ע וְזֶה ' ּ זֶה הֵצִיץ וְנִפְגַּ ּשֶׁ

דוֹלִים, הֵצִיץ וָמֵת הָיו צַדִיקִים גְּ אַף־עַל־פִי שֶׁ ּשֶׁ ּ גו קְ, ּ צָת ּאֲבָל שָׁ

נִכְנְסו לַפַרְדֵס וְהֵצִיצו יוֹתֵר מִדַאי וְנֶעֶנְשׁו שֶׁ ּכְּ ּ ּּ ּ ּ חִינַת פְגַם נָדָב , ּ זֶהו בְּ ּשֶׁ ּ ּ

מובָא, ּוַאֲבִיהוא חִינָה אַחַת כַּ י הֵם בְּ ּכִּ יִזָהֲרו . ּ ה שֶׁ ן רָמַז לָהֶם מֹשֶׁ ּוְעַל־כֵּ ּ ּ

לאֹ יִתְעַנְשׁו עַל־יְדֵי הַקְטֹרֶת דַיְקָא ּשֶׁ ּ ּּ הָיו כִּ, ּ ם נָדָב וַאֲבִיהוא שֶׁ ּי גַּ ּ

עָה  בְחִינַת אַרְבָּ פָגְמו בִּ לוֹם עַל־יְדֵי שֶׁ שָׁ דוֹלִים לאֹ יָצְאו בְּ ּצַדִיקִים גְּ ּּ ּ

נִכְנְסו לַפַרְדֵס ּשֶׁ ּ ן אַתֶם, ּּ כֵּ ן וְכָל שֶׁ כֵּ ל שֶׁ מְעו. ּמִכָּ ּוְסָמְכו עַל , ּוְהֵם לֹא שָׁ

ּופָגְמו הַפְגָם שֶׁ, חָכְמָתָם ּ נְטִיעוֹת' אַחֵר'ל ּ קִלְקֵל לְגַמְרֵי וְקִצֵץ בַּ ּשֶׁ י זֶהו , ּּ ּכִּ

חִינַת לַמְדָן מִצַדִיק וְסָמְכו  הִפְרִידו בְּ ל קֹרַח וַעֲדָתוֹ שֶׁ חִינַת הַפְגָם שֶׁ ּבְּ ּּ ּ ּ

ּעַל חָכְמַת לִמודָם נְטִיעוֹת, ּ חִינַת מְקַצֵץ בַּ זֶהו בְּ ּשֶׁ ּ ּ חִינַת וְאִתְפְלֵג קֹרַח, ּ   .ּבְּ

... Vous, vous le serez encore davantage. Mais ils n'écoutèrent 

pas, ils ne se fiaient qu'à leur savoir etc. 

עַצְמוֹ רְפו עַל־יְדֵי אֵשׁ הַקְטֹרֶת בְּ נִשְׂ ם שֶׁ ן הָיָה עָנְשָׁ ּוְעַל־כֵּ חִינַת , ּּ זֶהו בְּ ּשֶׁ ּ

ית לוֹ הַתוֹרָה סַם מָוֶת—לאֹ זָכָה ' מְצַיֵר'ּ נַעֲשֵׂ ּ עַל־יְדֵי שֶׁ ּ אוֹתִיוֹת הַתוֹרָה ּ ּ

  ,ְלְהֵפֶך

Aussi leur punition fut-elle qu'ils soient brulés par le feu-même de 

l'encens, symbolisant en cela: "si l'individu n'est pas méritant – la 

Torah lui devient un poison mortel", car alors le fauteur combine à 

l'inverse les lettres de la Torah, 

חִינַת  י הַתוֹרָה בְּ תוב ' אֵשׁ'ּכִּ כָּ מוֹ שֶׁ הֲלוֹא כֹה דְבָרִי ): כט, יִרְמְיָה כג(ּכְּ

אֵשׁ   . כָּ

Or celle-ci véhicule une notion de "feu", comme il est écrit 

(Jérémie 23,29): "Mes Paroles ne sont-elles pas comme le feu". 

ה ומְצַיְרִין הָאוֹתִיוֹת לְהֵפֶך פוֹגְמִין בָּ ְוכְשֶׁ ּ ּ ּ ּּ ר תַבְעֵרַת אֵשׁ מַמָשׁ , ּ בֵּ ּמִתְגַּ ּ

י מֵהָאֵשׁ יָצָאו וְהָאֵשׁ תֹאכְלֵם , רַחֲמָנָא לִצְלַן ּכִּ לקוטי ). (יְחֶזְקֵאל טו(ּ

  )ה"אות ל',  הלכות אומנין ד–הלכות 

Et lorsqu'il lui porte préjudice, en combinant ses lettres à l'inverse, 

alors il s'attise un véritable brasier, que D.ieu préserve, et donc 

(Ye'hezkiel 15): "... car ils sont sortis du feu, et le feu les dévorera"... 

(tiré du Likoutey Halakhot – Oumanine 4,35) 
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